
IFA INTERNATIONAL TRAINING INSTITUTE

MOTTO: Exploring the Treasures of Ifá

Exclusivamente para estudiantes del IITI

                                                                                                                  

Disertación Monográfica de Ifá

Grado:
Fundación
Módulo: 20

Tema: 
Omo Eniyan (Hombre)

Contenido:
 Organización e 

Integración
 Primeras formas 

sociales/sociedad



                                                                   MODULO 20

Primeras formas sociales/sociedad

Organización e Integración

Los primeros Omo-Eniyan aprendieron de los Irunmole que, para que
una coexistencia pacífica tomara lugar, ellos deberían organizarse en
grupos de sociedad civil.  Esto significa que los  Omo-Eniyan debían
asociarse como un grupo civilizado y esto dependería de los esfuerzos
por relacionarse unos con otros y vivir en armonía en su entorno más
cercano.  Entre otros factores a ser considerados en su intento de una
organización social e integración  estaban:

1. Identificar la convivencia comunal como una forma
de generar cooperación pacifica

2.  Respeto  y  humildad  de  unos  a  otros  y  hacia  la
autoridad constituida.

3. Cooperación

4. Honestidad

5.  Eliminación  de  las  rivalidades  sexuales  en  las
relaciones y asuntos sociales

La  vida  comunitaria  de  los  primeros  Omo-Eniyan  fue  identificada
como una forma de generar una coexistencia pacífica.  Inicialmente
los primeros hombres empezaron a vivir de manera aislada hasta que
las  personas  del  mismo  sexo  empezaron  agruparse  como  fue
explicada en una estrofa de  Ose Masaa citada anteriormente.  Esta
segregación  sexual  no  fue  beneficiosa, especialmente  para  los
hombres.  En esta etapa Orunmila intervino y puso fin a la práctica de
la  segregación  sexual.   A  partir  de  entonces,  el  matrimonio  entre
sexos opuestos se llevó a cabo y esto dio lugar a la procreación de los
seres  humanos.   También  se  establecieron  normas  y  reglamentos
sobre cómo, quién y cuando tener relaciones sexuales, entre sexos
opuestos, los cuales ayudaron a la erradicación de la rivalidad sexual
entre hombres y mujeres.

Después  de  un  tiempo,  los  primeros  Omo-Eniyan  empezaron  a
desarrollar  ideas  de  cómo  mejorar  su  convivencia  pacífica  y
establecer  sociedades  civiles.   La  mayoría  de  las  filosofías  de  la
civilización se derivaron de las únicas escrituras disponibles en ese
tiempo,  Ifa,  que fue entregado a la  humanidad por Orunmila.   Por
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ejemplo, examinemos los anteriores factores bajo la perspectiva de
Ifa.  Ifa dice:

Okanran-Otura
Apari Awo won  lode Egba
Ap'ijegi Awo won  lode  Ijesa
Oro  ti o  lohun  fo
Ka dake  lo  to
Dia  fun Morin-ewa
Eyi  ti nrele ore  loo  la bi oba ereke
Won ni ko kara nle ebo ni sise
O gb'ebo, o  ru'bo
Ko si ara o
Ko si  iyekan
E sa  je a sebo ajogbe

Traducción:

El hombre calvo, el sacerdote de la tierra de Egba
El hombre con patillas, el sacerdote de la tierra de Ijesa
Una situación que no necesita comentarios
Lo mejor es mantenerla en silencio
Estas fueron las declaraciones de Ifa a Morin-ewa
Quien se dirigía a la casa de su amigo para hacerse próspero 
como el rey de la tierra de Ereke
Se le aconsejó ofrecer sacrificio
Ella cumplió
Mirad! No hay parientes y los niños están ausentes
Déjanos ofrecer sacrificio para la vida comunal

En la estrofa anterior,  Ifa hace mucho énfasis en las relaciones de
beneficio mutuo las cuales pueden ser alcanzadas con facilidad en un
ambiente donde la vida comunal es practicada.  Por ejemplo, en una
situación donde nuestros amigos y miembros de la familia no viven en
la misma comunidad, son las personas con quien convivimos las que
prestarán asistencia en un caso de emergencia.

La  vida  comunal  en  ocasiones  es  soportada  por  una  política
económica con el fin de brindar un buen ambiente de negocios en la
comunidad.  En Irosun Meji, Ifa dice:

Irosun Meji
K'olowo o wa
K'alawin o wa
Ara a san ni ko sun won
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Oba  to sofin awin 
Lo  fe  ilu  re e  fo
Dia  fun Eleko  Idere 
Eyi  ti yoo  loro kale o  to  leEbo ni won ni o waa se
O gbebo, o  rubo
Eleko  Idere, se bi o  loo  jere
O  ro'so dudu
O  ro'so pupa
O  fi apoti  tidi
O si  tun  le kenka
Eleko  Idere, se bi o  loo  jere

Traducción:

Deja que la base de las ventas sea en efectivo
Y que haya ventas a crédito
Fallar al pagar luego de haber comprado a crédito no es ético
Un líder quien legisla en contra de las ventas a crédito saqueará
a su comunidad
El mensaje de Ifa para la vendedora de harina de maíz de la 
tierra de Idere
Quien se convertiría en próspera antes de que llegara la noche
Se le aconsejó ofrecer sacrificio
Ella cumplió
Ahora, la vendedora de harina de maíz de la tierra de Idere, 
dice que no ha tenido ninguna ganancia
Usted se pone un vestido negro
Y se pone un vestido rojo
Usted se sienta en una silla confortable y se posa alegremente
La vendedora de harina de maíz de la tierra de Idere, dice que 
no ha tenido ninguna ganancia

En  la  estrofa  anterior,  es  de  esperarse  para  que  exista  un  buen
ambiente  de  negocios  en  cualquier  comunidad,  debe  haber  una
disposición para las facilidades de crédito, especialmente por el bien
de aquellos que no pueden permitirse el lujo de pagar ciertas cosas a
la vez.  A los primeros hombres les fue enseñado por Orunmila, la
necesidad de otorgar créditos con la condición de pagarlos.  Pagar los
créditos o préstamos es la única forma de mantener las facilidades
crediticias.   La  autoridad  o  gobierno  que  legisla  en  contra  de  las
facilidades crediticias solamente hundirá al pueblo en un estado de
desintegración y retroceso.

Por  otra  parte,  los  Irunmole  también  enseñaron  a  los  primeros
hombres la importancia de respetarse unos a otros e incluso por las
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autoridades constituidas.  Una vez el respeto es dado y recibido, la
convivencia  pacífica  es  alcanzada.  En  una  estrofa  de  Irosun  Ega,
Orunmila, el primer profeta, fue a la antigua tierra de Ile Ife, llamada
Otu Ife, con el fin de enseñar a sus habitantes la importancia del buen
carácter y buenas maneras así como otras formas de conocimiento,
incluidas estrategias de negocios y métodos.  La estrofa dice así:

Irosun Obara
Bu  fun mi
Ki n bu  fun o
Oun nii m'aye e gun  igege-igege
Dia  fun Orunmila
Baba nlo sotu  Ife
Yoo  lo ko won ni  ise  ile
Yoo  lo ko won ni  ise oko
Ebo ni won ni ko waa se
O gb'ebo, o  ru'bo….

Traducción:

El principio de reciprocidad
Es lo que hace el mundo pacífico y habitable
Este fue el mensaje de Ifa para Orunmila
Cuando iba a la antigua tierra de Otu Ife
Cuando iba a enseñar a la gente la conducta en el hogar
Y transmitir conocimientos en agricultura y negocios
Se le aconsejó ofrecer sacrificio
Él cumplió…

En  la  estrofa  anterior,  la  cooperación  y  las  relaciones  de  mutuo
beneficio ayudan a la organización social e integración.

En otra estrofa Ifa dice:

Oturupon Okanran
Igi  igbo o ku  iduro
Agbara o ku  iworiri
Otutu eniyan o mu ni  ju aso  lo
Dia  fun Orunmila
Baba nsawo  lo si  iju Karajo
Ebo ni won ni ko waa se
Eni  to ba  lara
Ko kara e  jo
Ko si ohun  to sunwon bi ara…
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Traducción:

El árbol del bosque está solitario en él
La inundación fluye con su propia marea
Los compañeros dan más calidez en tiempo de frío que la ropa
Estas fueron las declaraciones de Ifa para Orunmila
Cuando iba al bosque a recoger a sus parientes y amigos
Se le aconsejó ofrecer sacrificio
Las personas deben reunirse con sus parientes y amigos
No hay nada tan bueno como reunir a su propia gente

Los primeros hombres también se dieron cuenta de la necesidad de
respetarse  unos  a  otros,  independientemente  de  la  edad,  sexo  o
posición.   Cada  miembro  de  la  comunidad  fue  considerado  como
participante activo de los asuntos de la comunidad.  De esta forma,
equidad, imparcialidad y justicia pueden ser alcanzadas.  En Otura
Alabara, Ifa dice:

Otura-Obara
Owo omode o  to pepe
T'agbalagba o wo keregbe
Ise ewe be agba ko ma se ko 
O ni ohun  ti baba n se  fun omo
Dia  fun Ose oun Obara
Won nsawo  lo sile Kisi…

Traducción:

Las manos de un niño alcanzan el altar
Las de un anciano no entran por el cuello de una calabaza
El encargo que un niño hace a un anciano, no dejes que se 
niegue
Hay asignaciones las cuales un padre debe realizar por sus hijos
Este fue el mensaje de Ifa para Otura y Obara
Cuando estaba en una misión espiritual en la tierra de Kisi…

A los miembros de la comunidad se les enseñó la piedad filial y otras
normas morales con el fin de mantener la conducta adecuada en la
sociedad.  No se espera que los jóvenes sean groseros  o falten al
respeto a los  mayores.   De este modo,  ellos  solían vivir  en paz y
armonía.  En Oyeku Logbe, Ifa dice:

Oyeku-Ogbe
Talugbe ko o
Talusan ni
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Dia  fun Omo  ti yoo  lu  iya  re
Ti yoo  lu baba  re
Talugbe ko,  talusan ni
Omo  to  lu  iya  re daran
Talugbe ko,  talusan ni
Omo  to  lu baba  re daran
Talugbe ko,  talusan ni
Omo  to  lu egbon  re darán

Traducción:

Esto no puede suceder sin una consecuencia
Esto seguramente será desagraviado
Este fue el mensaje de Ifa para el niño que golpea a su madre
Esto no puede suceder sin una consecuencia
Esto seguramente será desagraviado
Este fue el mensaje de Ifa para el niño que golpea a su padre
Esto no puede suceder sin una consecuencia
Esto seguramente será desagraviado
Este fue el mensaje de Ifa para el niño que golpea a su 
hermano mayor
Esto no puede suceder sin una consecuencia
Esto seguramente será desagraviado
El niño que golpea a su madre está en serios problemas
Esto no puede suceder sin una consecuencia
Esto seguramente será desagraviado
El niño que golpea a su padre está en serios problemas
Esto no puede suceder sin una consecuencia
Esto seguramente será desagraviado
El niño que golpea a su hermano mayor está en serios 
problemas

También está prohibido para un padre heredar las pertenencias de un
hijo  después de la  muerte  de este,  incluso un hermano mayor  no
puede hacerse cargo de las pertenencias de su hermano menor.  Esto
es considerado una actitud desacertada en Ifa.  Ifa dice:

Okanran Ogunda
Oju o  ti won
Ara o  fa won 
Irin ese won o pada
Oju o  ti egbon
O n  jogun aburo
Oju o  ti baba
O n  jogun omo
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Adie o nii ku ka deyin  re sita
Dia  fun Olokanran
Ti yoo  jogun Ogunda
Olokanran  lo  jogun Ogunda
Aye di  rudurudu o

Traducción:

Ellos no tienen sentido de vergüenza
Ellos no sienten remordimiento
Ellos no encuentran razón para cambiar sus maneras
El anciano es descarado al heredar lo que perteneció a su 
hermano menor
El mensaje de Ifa para Olokanran
Cuando iba a heredar lo que perteneció a Ogunda
Cuando Olokanran heredó lo que perteneció a Ogunda
El mundo se tornó al revés

En la era primitiva, los primeros hombres no acostumbraban prestar
atención entre ellos o preguntar por otros hombres.  Todos estaban
concentrados en ellos/ellas mismos/as.  Este estilo de vida o actitud
se mantuvo en el tiempo, por lo cual ningún desarrollo significativo
fue registrado.  Fue hasta que los principios de vida y filosofías de
vida derivadas de Ifa fueron adoptadas que pudieron ser testigos del
progreso y armonía en la sociedad.

En  una  estrofa  de  Odi-Owonrin,  nos  cuentan  como  Orunmila
abandonó su comunidad y se dirigió a la de Egba con el fin de pedir
por el bienestar de Osun. La estrofa dice así:

Odi-Owonrin
Idin  rinmi-rinmi pa  rinmi-rinmi
Idin  rinmi-rinmi pa  rinmi-rinmi
Dia  fun Orunmila
Baba nwa Osun Oponda  lo s'awujo Egba
Ebo ni won ni ko waa seNje Atete  ji  l'ajo Egba
Ifa ni  ti a ba  ji 
Ka ma a wa ara a wa

Traducción:

Idin  rinmi-rinmi pa  rinmi-rinmi
Idin  rinmi-rinmi pa  rinmi-rinmi
El mensaje de Ifa para Orunmila
Cuando iba a buscar a Osun Ponda en la comunidad de Egba
Se le aconsejó ofrecer sacrificio
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Él cumplió
Despertar al amanecer y dirigir la comunidad de Egba
Ifa dice que cuando despertemos deberíamos preguntar unos 
por otros

El  desarrollo  y  el  progreso  en  la  época  primitiva  condujeron  a  la
creación de instituciones socio-políticas.   Para que estas  entidades
funcionaran  sin  problemas  y  eficazmente,  los  Irunmole  en
colaboración  con  algunos  mayores  de  la  comunidad  decidieron
establecer algunas reglas y regulaciones para que nadie trabajara en
oposición de los propósitos de la comunidad.  Aparte de estas reglas y
regulaciones, los líderes de estas instituciones socio-políticas fueron
sometidos  a  diferentes  formas  de  juramento  antes  de  asumir  las
posiciones de liderazgo.  El propósito de tomar juramento sirvió como
una forma de control y equilibrio para vigilar los excesos de cualquier
líder.  Por ejemplo, en una estrofa de Iwori Meji, Ifa advierte aquellos
en la posición de liderazgo mantener viva su responsabilidad y no
permitir  ser  sorprendidos  violando  las  normas  y  leyes  que  habían
hecho.  La política debería ser “liderazgo mediante el ejemplo”.  La
estrofa dice así:

Iwori Meji
Agba  to sofin yanmoti
Ka ma se ka kan mapo  re  lailai
Dia  fun Orunmila
Baba nle  ree dako etile
Ebo ni won ni o waa se
O gb'ebo, o  ru'bo
Mo  r'oju ole  loko o mi o
Emi  ti  r'oju ole 
N o  je wi
Mo  r'oju  loko o mi

Traducción:

El mayor que legisla en contra del robo de la semilla de Benni
No debería ser atrapado con la semilla en su bolsillo
Este fue el mensaje de Ifa para Orunmila
Cuando iba a cultivar una granja cercana
He visto la cara del ladrón en mi granja
He visto su cara
Pero no puedo hacerla pública
He visto la cara del ladrón robando en mi granja
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Algunas  de  estas  instituciones  socio-políticas  incluían  Ogboni,
Osugbo, Egbe  Odo (foro de la juventud), asociaciones de mercado,
consejo de jefes, Iwarefa, etc.  Estas instituciones se hicieron fuertes
y constituyeron el aparato para la toma de decisiones en la sociedad.
Estas instituciones deben garantizar la armonía y estabilidad propia
así como la de diversas instituciones.  De lo contrario, su inestabilidad
y  falta  de  armonía  podrían  tener  un  gran  efecto  negativo  en  la
sociedad.  Ifa dice:

Ofun-Okanran
Agogo nii dun mopepere-mopepere
Aran  geje-geje  nii  dun  makomojo-
makomojo
Olosuusuu omi abe ota
Dia  fun Agbaagba mefa  (Iwarefa)
Won  ti nrin, won o  finu han  ra won
E  je ka b'Ofun o
Ka b'Okanran
Ka b'Ofun-b'Okanran
Kaye Olufe o  le baa  r'oju

Traducción:

Un gong es lo que suena con un tono agudo
El tambor Aran es el que suena profundo y solemne
Olosuusuu, el agua de manantial que fluye bajo la roca
Esta fue la declaración de Ifa para los seis ancianos (Iwarefa)
Cuando se iban a asociar sin revelar su forma de pensar unos a 
otros
Recurramos a Ofun
Y recurramos a Okanran
Propiciemos a Ofun y a Okanran
Para que el mundo de Olufe sea pacífico

Estas  instituciones  socio-políticas  se  hicieron  influyentes  en  los
asuntos  diarios  de  la  comunidad.   En  aquellos  primeros  días,  la
institución familiar fue la vía principal de transmisión de conocimiento
y  socialización,  especialmente  para  los  jóvenes.   Tan  pronto  la
situación  de la  comunidad  se  hizo  más  compleja,  las  instituciones
socio-políticas  surgieron  y  se  convirtieron  en  la  vía  donde  las
instrucciones morales y los valores sociales eran transmitidos a los
miembros  de  la  sociedad,  haciéndose  cargo  de  algunas  de  las
funciones  más  importantes  de  la  institución  familiar.   Algunas  de
estas  costumbres  y  valores  incluían  la  conducta  personal  y  de
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negocios, respeto por los mayores, buen carácter, higiene personal,
paciencia y realidades de la vida.

Sobre la conducta personal, Ifa dice:

(a) Okiko  igi a sun ma pahada
Dia  fun  Ire 
Tii somo Oniwani
Nje, eni  to ba  f'owo o ni
Ko na suuru si o
Binu ba  le  laleju
Ire a koja

Traducción:

El árbol caído yace postrado sin cambiar de lado
La declaración de Ifa a Ire
La descendencia de Oniwaani
Se le aconsejó ofrecer sacrificio
Él cumplió
Aquellos que están buscando todas las cosas buenas de la vida
Déjenlos ejercer la paciencia
Si somos demasiado testarudos
Todas las cosas buenas de la vida pasaran de largo

Ika Otura
(B) Ika  tua-tua awo enu
Dia  fun Enu
Nijo  to nloo seku pa Ori
Eyin o gbon o
Eyin o moran o
Eyin o mo pe enu nii seku pa Ori ni!

Traducción:

Ika tua-tua, el sacerdote de Enu, la boca
Él consultó Ifa para Enu, la boca
Cuando iba a causar la muerte de Ori
Porque no eres sabio
Ni tampoco un erúdito
Es la boca quien puede causar la muerte de Ori

(C) Ina  fi  ikoko gawa
Ina n gba geregere somi
Dia  fun Orunmila
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Baba n  loo soko Bedaa-O-Gbo
Ebo ni won ni o waa se
Ase bedaa o gbo
Enu nii yo  'ni

Traducción:

El fuego utilizó la olla como cubierta
Y fue acercándose al agua
El mensaje de Ifa para Orunmila
Cuando iba a convertirse en el esposo de Bedaa-O-Gbo
Se le aconsejó ofrecer sacrificio
Él cumplió
No puedes saber si tu Ori es lo suficientemente fuerte
Es la boca quien nos hace resbalar

(D) En Oturupon Ngbonwu, Ifa instruye al hombre en la necesidad de
ser realista y prudente en todos sus compromisos.  En este Odu, Ifa
dice:

Oturupon Ofun
E ku  iru, Awo Ode Egba
E ku eeru ni  titu, Awo Ode  Ijesa
Ara owu ni won n bu u s'eni owu
Oturupon n gbonwu lebelebe ma lee 
ran
Dia  fun Agbaagba mefa
Won nlo s'ile Olu-Ife
Won n  loo  tooro Ogbo
Ebo ni won ni ki won waa se
Ase ogbo o  loogun
Ase  jeeje  l'oogun ogbo
Bi  ina ba n  jo
Ma ko woo
Ase ogbo o  loogun
Ase  jeeje  l'oogun ogbo
Bi odo ba kun
Ma  ra  luu
Ase ogbo o  loogun
Ase  jeeje  l'oogun ogbo
Bi koto ba  jin
Ma ko woo
Ase ogbo o  loogunAse  jeeje  l'oogun ogbo
Bi afefe ba n  fe
Ma duro  labe  igi
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Ase ogbo o  loogun
Ase  jeeje  l'oogun ogbo
Bi o ba  ri  jamba
Ma ko woo
Ase ogbo o  loogun
Ase  jeeje  l'oogun ogbo….

Traducción:

Reconocemos su esfuerzo en ofrecer sacrificio, el sacerdote de 
la tierra de Egba
También reconocemos su esfuerzo para realizar los rituales, el 
sacerdote de la tierra de Ijesa
Damos algodón extra de la gran cantidad de algodón que 
tenemos para la venta
Este fue el mensaje de Ifa para los seis ancianos
Cuando iban a Otu Ife
Cuando iban a pedir la medicina de la longevidad
Se les aconsejó ofrecer sacrificio
La longevidad no tiene una medicina en especial
La mansedumbre es la panacea de la longevidad
Si hay un inicio de fuego
No entres en el fuego
La longevidad no tiene una medicina en especial
La mansedumbre es la panacea de la longevidad
Si el río está completamente lleno y con una fuerte corriente
No saltes a él
La longevidad no tiene una medicina en especial
La mansedumbre es la panacea de la longevidad
Si el valle es muy profundo
No te lances a él
La longevidad no tiene una medicina en especial
La mansedumbre es la panacea de la longevidad
Si hay tempestad
No permanezcas bajo un árbol
La longevidad no tiene una medicina en especial
La mansedumbre es la panacea de la longevidad
Si el peligro se avecina
No pretendas ser un héroe
La longevidad no tiene una medicina en especial
La mansedumbre es la panacea de la longevidad

(E) En una estrofa de Ogbe Weyin resume todo esto.  En este Odu, Ifa
dice que todo lo que el hombre necesita impregnarse es de Iwa Pele,
mansedumbre, humildad y modestia.  En este Odu, Ifa dice:
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Ogbe  Iwori

A n ki omo eku
Omo eku n wo  iwaju
Won ni omo eku kinlo de
Ti o  fi nwo  iwaju
O ni  iku alaiwo  iwaju
Lo pa baba oun, Alajere  ide
A n ki omo eja
Omo eja n wo eyin wo
Won ni omo eja kinlo de
Ti o  fi nwo eyin
O ni  iku alaiwo eyin
Lo pa baba oun, Alajere  ide
Dia  fun Agbaagba mefa
Won n  lo  ile Olu-Ife
Won n  loo  tooro Ogbo
Ebo ni won ni ki won waa se
Won gb'ebo, won  ru'bo
Ase ogbo o  l'oogunAse  jeejee  l'oogun ogbo
Jeejee  l'ogbo
Ogbo o  l'oogun kan
Iwa pele  l'ogbo
Ogbo o  l'oogun Kankan

Traducción:

Ofrecemos nuestro saludo a la rata
La rata prosiguió mirando al frente
Ellos preguntan por qué la rata estaba mirando al frente
La rata dice que fue un error mirar al frente
Esto condujo a la muerte de su padre, el dueño del ajere de 
metal
Ofrecemos nuestro saludo al pez
El pez prosigue mirando hacia atrás
Ellos preguntan por qué el pez estaba mirando hacia atrás
El pez responde que fue un error mirar hacia atrás
Esto condujo a la muerte de su padre, el dueño del ajere de 
metal
Este fue el mensaje de Ifa a los seis ancianos
Cuando iban a Otu Ife
Cuando iban a pedir la medicina de la longevidad
Se les aconsejó ofrecer sacrificio
Por lo tanto, no hay un remedio especial para la longevidad
La gentileza es la panacea de la longevidad
La mansedumbre es la más segura panacea para la longevidad
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                                                                   MODULO 20
La longevidad no tiene un remedio en especial

(F) Ifa dice:

Ika-Ofun
Ika  fufun  
Dia  fun awon agbaagba merindinlogun
Won nlo s'Otu  Ife  loo yan Ori ogbo, Ori ato
Won ni ki won  rubo
Ki won si pa  ikilo mo
Awo, ma  jale
Ki o ma puro
Ma da'le
Ma gba eyinkule wole agba
Ma se agbere
Ma gbero  ika
Ma  fi'ya  je abirun
Ma  fi  ikanju wa ola
Ma da enikeji  re  l'oro
Ma yan enikeji  re  je
Ma  fi  inu meji sise
Ma gbe ebi  fun alare

Traducción:

Ika funfun (un antiguo babalawo)
Consultó Ifa para los seis ancianos
Cuando se dirigían a Ile Ife
A escoger la longevidad y la vitalidad de la vida
Se les aconsejó ofrecer sacrificio
Y cumplir los mandamientos
No robar
No mentir
No engañar
No ser traicionero
No cometer adulterio
No ser hipócrita
No abusar de los débiles
No buscar atajos a la gloria
No hacer maldad a los demás
No extorsionar a nadie
No decir cosas sin la intención de hacerlas

Aboru Aboye
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